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 چکیده 
بررس    به  رابطه مهم هم   ی مقاله حاضر  معنا   یی معنا دو  تضاد  در    وه ی و ش   یی و  آموزش آنها 

  ص ی پژوهش تشخ   ن ی پرداخته است. هدف از انجام ا   ی آموزش زبان فارس   ی ها مجموعه کتاب 
  ی بستر   جاد ی و ا   ی مجموعه آموزش زبان فارس   ن ی در ا   یی آموزش روابط معنا   وه ی ش   یی و شناسا 

  نه ی در زم   نکه ی است. با توجه به ا   زبانان ی فارس ر ی به غ   ی زبان فارس   ی کتب آموزش   سازی ی غن   ی برا 
  ی اد ی ز   ی ها پژوهش   ی آموزش زبان فارس   ی ها آموزش آنها در کتاب  وه ی و ش  یی روابط معنا 

حوزه و به طور مشخص در مجموعه چهار    ن ی وجود ندارد، نگارندگان پژوهش خود را در ا 
  دهد ی پژوهش نشان م   ج ی اند. نتا انجام داده   م نوشته دکتر احمد صفارمقد   « ی »زبان فارس   ی جلد 

  ن ی آن با آموزش ا   ی و همبستگ   ران ی فراگ   یی درک روابط معنا   ی ج ی تدر   ش ی که با توجه به افزا 
تضاد    ، یی معنا هم   ی ها واژگان در قسمت   ی آموزش   ب ی و ترت   محتوا   س، ی تدر   ند ی روابط در فرا 

  ن ی دوم، سوم و چهارم ا   ی دها در جل   ج ی تدر به   ی ول   ست، ی ن در جلد اول کتاب متناسب    یی معنا 
در   ج ی تدر از جلد اول به  یی شده است. مطابق انتظار، کاربرد روابط معنا ضعف پوشش داده  

تلفظ    نه ی در جلد اول کتاب در زم   ی مطالب آموزش   شتر ی ب   را ی ز   ابد؛ ی ی م   ش ی افزا   ی بعد   ی جلدها 
بس  واژگان  مختصر   ار ی حروف،  بخش  و  اندک  و  فارس   ی ساده  زبان  دستور  است.    ی از 

است. درمجمو»   شتر ی در جلد سوم ب   یی معنا در جلد اول و موارد هم  یی تضاد معنا   ی ها نمونه 
   51/ 16مورد و    197با تعداد    یی درصد و تضاد معنا   48/ 83مورد و    188با تعداد    یی معنا هم 

در    یی و تضاد معنا   یی معنا هم   ی ها در قالب   یی نا . کاربرد روابط مع کار برده شده است درصد به 
و اصطلاحات    م ی مفاه   ی ر ی گ و شکل   م ی درک کلمات، تفه   نه ی زم   جاد ی به منظور ا   جموعه م   ن ی ا 

کرده و    فا ی را ا   ی ا ارتباط و درک متقابل نقش عمده   ی در برقرار   ن ی آموز، همچن در ذهن زبان 
 . آموزش کاسته است   ی از دشوار 

 . یمجموعه زبان فارس ،ییتضاد معنا ،ییمعناهم ،ییمعنا روابط: های کلیدیواهه
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Abstract 
This article examines two important semantic relations, synonymy and 

antonymy, and their teaching methods in the Persian language book 

series. The aim of this research is to identify the teaching methods of 

semantic relations in this book series and create a platform for enriching 

Persian language textbooks for non-Persian speakers. Since there are 

not many studies on semantic relations and their teaching methods in 

Persian language textbooks, the authors conducted their research in this 

field, specifically in the four-volume book series "Persian Language" 

by Dr. Ahmad Safar Moghaddam. The results show that as learners 

gradually understand semantic relations and their correlation with 

teaching these relations, the content and teaching order of vocabulary 

in the synonymy and antonymy sections are not appropriate in volume 

one but are gradually covered in volumes two, three, and four. As 

expected, the use of semantic relations increases from volume one to 

subsequent volumes, as most of the teaching material in volume one is 

about pronunciation, very simple vocabulary, and a brief section on 

Persian grammar. Antonymy cases are more prevalent in volume one 

and synonymy cases are more prevalent in volume three. In total, 188 

cases of synonymy (48.83%) and 197 cases of antonymy (16.51%) were 

used. In general, the use of semantic relations in synonymy and 

antonymy forms in this book series plays a major role in creating an 

understanding of words, concepts, and idioms in the learner's mind, as 

well as in establishing mutual communication and understanding, and 

reducing the difficulty of teaching. 
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 مقدمه. 1
با این   ؛ گذرد شناسی به عنوان یک رشته علمی مستقل نمی زبان ترش  زمان زیادی از رشد و گس 

اینکيه    از   پیش حيال در همین زميان کوتياه، این علم بيا سيييرعيت زیيادی پیشيييرفيت کرده اسيييت.  

علیم و تربیت،  های مختلف ت حوزه  مسييتقل مطرح شييود در یادگیری زبان به عنوان یک رشييته  

لم رایانه، علوم اعصياب و هوش مصينوعی  شيناسيی، آموزش زبان، فلسيفه، ع شيناسيی، روان نسيان ا 

میان  از و دهد مطالعه قرار می   مورد  شيناسيی علمی اسيت که زبان انسيان را زبان  . شيد مطالعه می 

زبان و مسييائل مربوط به آن ی در ا معن مطالعه  شييناسييی به شييناسييی، معنا های مختلف زبان حوزه 

 معنایی است.  ، روابط شناسی معنا  یکی از مباحو مهم مطرح در .  پردازد می 

شييناسييایی   پردازد. نظر معنایی می عنایی به بررسييی روابط موجود بین واژگان از روابط م 

آموزان  برای زبان تواند  آموزش زبان فارسی می   بررسی روش آموزش روابط معنایی در   شیوه و 

سيی(  باشيد. بدیهی اسيت که یادگیری زبان دوم )فار   ثیرگذار أ یادگیری زبان فارسيی ت در زمینه  

و    معنایی   یی، تضياد معنا هم قالب  واژگان در  نقش اسيتفاده از   و نیسيت پذیر بدون واژگان امکان 

های  از آنجا که روابط معنایی جنبهمهم است.   آموزش زبان بسیار   زمینه  در  دیگر روابط معنایی 

یي سييييازنيد، تحلیيل این روابط بيه  مختلف معنيا را آشيييکيار می  در  « رویکرد مؤثر ک » عنوان 

روابط معنایی  اسيتفاده از  . (Riemer, 2010: 154) مورد توجه قرار گرفته اسيت   معناشيناسيی 

  ایجاد  و   آموز ذهن زبان  گیری مفاهیم در شيکل   واژگان و   مرز معنایی   به جهت پیوسيتاری بودن 

معنای  اصيل به  زبان در   کند، تسيلط بر زمینه تفهیم کلمات، کمک شيایانی به آموزش زبان می 

زبيان برای برقراری   هر   در در انتقيال معنيا  واژگيان منياسيييب    اسيييتفياده از   و   فتيار توانيایی درک گ 

   کند. ایفا می   در این زمینه  ای نقش عمده   و است  درک متقابل    ارتباط و 

مجموعه   در  آموزش آنها شيیوه   بررسيی روابط معنایی و  تشيخیص و   حاضير،   هدف مقاله 

روابط معنایی در درک و تولید زبان، با وجود اهمیت  .  آموزش زبان فارسييی اسييت های  کتاب 

زبانان  های آموزشيی فارسيی به غیرفارسيی آموزش این روابط در کتاب ه  مند شيیو بررسيی نظام 

معنایی و  هم ه  مغفول مانده اسييت. این پژوهش با هدف واکاوی چگونگی پرداختن به دو رابط 
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و    شيود می م انجام چهارجلدی »زبان فارسيی« تألیف دکتر صيفارمقد ه  تضياد معنایی در مجموع 

 :در پی پاسخگویی به سؤالات زیر است 

هم  (1 روابط  از  توزیعی  چه  با  و  میزان  این چه  از  جلد  هر  در  معنایی  تضاد  و  معنایی 

 مجموعه استفاده شده است؟ 

روند تغییرات کاربرد این دو رابطه در جلدهای مختلف چگونه است و آیا این روند  (2

 دارد؟آموز همخوانی  با سطوح پیشرفت زبان 

 آیا توازن مناسبی بین آموزش این دو رابطه برقرار شده است؟.  3 (3

 تحقيق پيشينه. 2
های داخلی و خارجی در زمینه روابط معنایی  ترین پژوهش این بخش به بررسييی برخی از مهم 

توان  های انجام شده در حوزه روابط معنایی می پردازد. از پژوهش معنایی و تضاد معنایی می هم 

 زیر اشاره کرد:   به موارد 

در صيد را   معنایی« ابط معنایی »تقابل معنایی« و »هم نقش رو   (، 1389افشيانی ) گل رمضيانی 

ف درک و بیيان روابط معنيایی توسيييط کودکيان در چيارچوب  بيا هيد   ه سيييالي   11تيا    6  کودک 

يييي تحلیلی بررسيی کرده اسيت. وی متغیرهای غیرزبانی  به روش توصيیفی   واژگانی شيناسيی  معنا 

سين، جنس، وضيعیت تحصيیلی والدین و... را نیز مدنظر داشيته اسيت. نتایج این پزوهش  شيامل 

معنایی با افزایش سين کودک    و تقابل   معنایی دهد که میزان درک و بیان شيفاهی هم نشيان می 

دختر بيالاتر از کودکيان  یزان بیيان شيييفياهی تقيابيل معنيایی در  میيانگین م رابطيه مسيييتقیم دارد.  

شييفاهی تقابل معنایی وجود    معناداری بین جنسييیت و بیان براین رابطه کودکان پسيير اسييت؛ بنا 

معنایی و  ودک و میزان درک و بیان شيفاهی هم تولد ک ه معناداری بین رتبه  رابط دارد، همچنین  

پيدر ه  رابطي تقيابيل معنيایی وجود دارد.   میزان درک تقيابيل    و ميادر و   معنياداری بین تحصيييیلات 

 وجود دارد.  معنایی  یان شفاهی هم معنایی و ب 

یافتيه  های توزیع تا عملکرد بازنميایی   خود تلاش کرده اسيييت در پژوهش  (  1394رفیعی ) 

های جدیدی نیز ین راسيتا ایده ا در   کند؛ معنا و متضياد ارزیابی  را در مسيئله اسيتخراج کلمات هم 

مده در دسيت آ ه نتایج ب  . برده شيود بالا  تا حد امکان ها  تا بازدهی این بازنمایی   ه اسيت ارائه کرد 
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سيينجش شييباهت معنایی بسييیار    همچون ها برای حل مسييائل مختلف اسييتفاده از این بازنمایی 

های طبیعی اسيتفاده از سيازی معنایی زبان های مدل یکی از راه با عقیده وی   .امیدوارکننده اسيت 

  ارسيازی رفت شيناسيی رایانشيی در پی شيبیه ان آنجا که زب  از   .یافته کلمات اسيت های توزیع بازنمایی 

ادف بودن دو واژه را داشته باشد، او متر   و   قابلیت تشخیص تضاد ماشین است تا  زبانی انسان در 

 در جهت این تشخیص بهره برده است. شناسی رایانشی  رایج در زبان   های از تکنیک 

  یبه اسييتفاده از دو محمول، مثلًا به جا ل ی تما   ن ی ب   ی تفاوت رفتار (   1980)   1گلدسييتیک 

که حفظ ارزش صييدق هدف مورد نظر    یی و تا جا   ، ی مناسييب مصييداق   ی ها نه ی )در زم  گر ی کد ی 

  « یمعنا »   ل ی کار به دل   ن ی به انجام ا   ل ی مصيداق بودن آنها و تما به هم   « باور » عادت به  را به اسيت( 

آموزش داده   ی ت رفتار . از آنجا که ترادف به صييور داند مرتبط می   ک ی توسييط هر   کسييان ی 

که کاملًا    ی اما نه لزوماً تفاوت  ؛ کند   جاد ی ا   ی تفاوت   ی نظر رفتار   از   د ی مورد بحو با  ز ی تما   شيود، ی م 

 بردی م   ن ی را از ب  ل ی تما   ن ی براسياس آنچه که ا  ز ی تما   ن ی ا   از نظر وی   باشيد.     ی قابل توضي   ی رذهن ی غ 

  قتی حق   ن ی روشين کردن تفاوت ب  ی برا   ی . سيسس مفهوم حاصيل از ترادف شيناخت شيود ی م   م ی ترسي 

 . شود ی استفاده م   ی ه ی ربد ی و غ  ی ه ی بد  ی ضرور 

  ی دووجه   ی ا ده ی پد   یی که چندمعنا   د کنی اسييتدلال م   خود   در مقاله (  2017)   2رکاناتی 

از هر دو    ی بیترک   را ی ز   ، داد   ل یي و نيه بيه ابهيام تقل   ی عمل   ق یآن را نيه بيه تلف  توان ی اسييييت. نم 

  ک ی  ی اسييت، اما مانند معان   ی عمل   ق یاز تلف  ی ناشيي   یی عبارت چندمعنا  ک ی  ی . معان باشييد می 

اسيييت که روابط    نی آن با ابهام سييياده ا   وت . تفا شيييوند ی م   ره یعبارت مبهم در حافظه ذخ 

به صيييورت مرتبط احسييياس   ی معان   : کاربران زبان شيييفاف اسيييت  ی برا  ی معان   نیب   ی قیتلف

نام  که دو عبارت هم ی درحال   ؛ دهند ی م   ل یرا تشييک   ی از معان   ی ا آنها خانواده   يييييي  شييوند ی م 

  ک ی   یی چندمعنا  ک ی  ز، ی تما م  ی اما معان  کسييان ی   ی واج   سيياخت هسييتند، با   ی عبارات متفاوت 

معنا    ک ی عبارت    نی . ا ی واحد واج  ک ی   نیز و   یی واحد معنا  ک ی   ی عنی   ، عبارت واحد اسييت 

   اشتباه گرفته شود.   دهد ی که در بافت ارائه م   ی ا جداگانه   ی با معان   د ی دارد که نبا 

 
1. Gold stick 

2. Recanati  
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 روابط معنایی . 3
بط معنایی اشيياره کرد که در زمینه  توان به روا شييناسييی می از میان مباحو مهم مطرح در معنا 

روابط    ترین مهم ز « ا تضييياد معنيایی »   « و یی معنيا فارسيييی بسيييیيار اهمیيت دارد. »هم آموزش زبان 

همانند  سييازد که روابط معنایی  مشييخص می   کلمات معنایی  طالعه  م روند. به شييمار می   معنایی 

های معنایی همگی برای مرتبط کردن کلمات  در حوزه   روابط دیگر   و  معنایی، تضاد معنایی هم 

کل واژگان یک زبان دارای یک سيياخت  دهند که  روند و نشييان می کارمی به  با کلمات دیگر 

های مهمی را به یژگی هایی از کلمات اسيت که و ز زیرگروه داخلی پیچیده اسيت که متشيکل ا 

 اشتراک دارند.  

به جای    ا معن ه هم شيييود که اگر دو واژ معنایی چنین گفته می معمولًا به هنگام تعریف هم 

ولی باید توجه داشيت    شيود، گفتار تغییری حاصيل نمی ه  ی زنجیر ا روند، در معن   کار یکدیگر به 

یعنی هی   بی و پیوسيتاری اسيت؛ ارد و این رابطه نسي یی مطلق وجود ند معنا هم که در هی  زبانی 

رونيد و    کيار توان یيافيت کيه در تميامی جملات زبيان بتواننيد بيه جيای یکيدیگر بيه ای را نمی دو واژه 

 . ( 106:  1397  )صفوی،  در معنای آن زنجیره پدید نیاورند   تغییری 

نی  هسيييتنيد کيه دارای معيا   هيا کلمياتی بيا سييياخيت آوایی متفياوت ترادف م بيه عبيارت دیگر  

 . (Saeed, 2003: 65)  راهزن و سارق و مخفی یا   پنهان  : مانند سیار مشابه هستند،  یکسان یا ب 

یا   « دنیادیده و » سيو  از یک   « شيمول جهان » ،  « بین جهان » ،  « جهانگرد »  هایی چون وجود واژه 

با   « گیتی » و    « دنیا » ،  « جهان » به دلیل عدم امکان جانشييینی    « سييفر دور دنیا »   همچون هایی  ترکیب 

این    (. 107:  1397  دهد )صيييفوی، ها را مورد تردید قرار می یی مطلق این واژه معنيا هم یکيدیگر،  

ی با بار عاطف  معنا ممکن اسيت در ی به اصيطلاح هم ها را نباید از نظر دور داشيت که واژه   نکته 

 کلاسييیک در این باره«، »قد بلند«، »دراز« نمونه رشييید » کلمات  یکدیگر تفاوت داشييته باشييند.  

ی  زیرا ماهیت وجود  ؛ پذیر نیسيت ارزش در یک نظام امکان واحد هم و وجود د   ند. اسياسياًهسيت 

دهد.   این واحد را در تقابل با واحدهای دیگر قرار می  که واحد به نقشييی وابسييته اسييت  هر دو  

شيييود یيا تر می ارزش قيدیمی یيا سيييبيب حيذف واحيد هم   حضيييور واحيدی تيازه در چنین نظيامی 

وان تغییر در ت این تغییر را می   کم گردد. دسيييت تر موجب می زش واحد قدیمی تغییری را در ار 
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به جای   « شهرداری » و  « سرمه »   به جای   « خط چشيم » هایی مانند انتخاب  نمونه بار عاطفی دانسيت؛ 

یابد و  بار عاطفی منفی می   « سيرمه »   « و خط چشيم » زیرا با ورود   باشيند، می   « از این دسيت بلدیه » 

    . ( 108همان: ) رود  ورود »شهرداری« کنار می  با  « بلدیه » 

نی  یا اینکه معا   سييتند نزدیک ه   از نظر معنایی خیلی   کلمات ز بدیهی اسييت که بسييیاری ا 

هيای  مترادف . (Palmer, 1981: 91) بزرگسيييال  آنهيا با هم همسوشيييانی دارند، ماننيد: بال  و  

ی بین اصيييطلاحيات  ت معنيای تفياو   اینکيه   شيييوند، بدون ها ثبيت می نزدیک اغليب به عنوان معيادل 

 . (Riemer, 2010: 153)معادل مورد نظر لحا  شود  

 ,Palmer)بسييیار نادرند   یا دقیق واقعی  های  دهدکه مترادف می  نشييان  های یادشييده مثال 

های متفاوت هسيتند. آنها ممکن اسيت متعلق به  ها دارای یکسيری مشيخصيه . اغلب مترادف (1981

نوان مترادف برای گویندگان آشينا با هر دو گویش مانند انگلیسيی  های مختلف بوده و به ع لهجه 

های زبان، های مختلف، سيييبک و ایرلندی تبدیل شيييوند؛ یا این کلمات شييياید متعلق به سيييیاق 

هيا  هيای مختلف تعلق دارنيد؛ همچنین مترادف محياوره، رسيييمی، ادبی و... بياشييينيد کيه بيه موقعیيت 

تواند رابطه بین دو  معنایی می تصيویر بکشيند. هم  به   ممکن اسيت نگرش مثبت یا منفی گوینده را 

 . (Hurford, Heasley and Smith, 2007: 106)گزاره نیز باشد که معنای واحد دارند 

شيود  می گفته  ای  ترین روابط معناشيناختی به رابطه یکی از بنیادی   به عنوان  تضياد معنایی 

بيا یکيدیگر  معنيا در تقيابيل  بيه قرار می   کيه در آن دو واژه از لحيا   تنهيا  گیرنيد. این رابطيه 

های مدرن معناشيناسيی  )مانند زنده/مرده( محدود نبوده و براسياس نظریه   » متضيادهای دوگانه » 

 مانند داغ/سييرد   2پذیر درجه تضيياد   مانند عزب/متأهل،  1تضيياد مکمل  همچون شييامل انواعی  

برای مثال در ؛ ) ,1995Cruse, 1986; Lyons (شيود می  مانند ورود/خروج   3تضياد جهتی  و 

گیرند و فضييایی برای موارد میانی  واژه در دو انتهای یک طیف قرار می   دو   پذیر درجه تضيياد  

از نظر آموزشی    .چنین فضایی وجود ندارد  که در تضياد مکمل د دارد درحالی )مثل ولرم( وجو 

واژگانی  های  آموزان نقشيی کلیدی در سياختاربندی ذهنی شيبکه درک تضياد معنایی برای زبان 

 
1. complementary 

2. gradable 

3. directional 
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یيادگیری واژگيان در قياليب تيأکیيد می (  2003)   1طور کيه مورفی کنيد. هميان ایفيا می  کنيد 

ا ایجياد  بي کنيد، بلکيه  تر معنيای هر واژه کميک می تنهيا بيه درک عمیق هيای متضييياد، نيه جفيت 

ویژه این امر به   ؛ نمياید نگهيداری واژگان را نیز تسيييهیيل می  ارتبياطات قوی در حافظيه، بازیابی و 

تر  تر از درک روابط پیچیدههای دوتایی سياده مبتدی آموزش زبان که درک تقابل  در سيطوح 

ریزی برای آموزش هيدفمنيد این رابطيه در برنياميه   رو از این   . یيابيد اسيييت، اهمیيت دوچنيدان می 

 .رسد های درسی، امری ضروری به نظر می کتاب 

آموز کمک کند. بایسيت به درک شيبکه واژگانی زبان معنایی و تضياد معنایی می آموزش هم 

های معنادار و ایجاد ارتباط بین آنها لزوم ارائه واژگان در بافت بر   های آموزش زبان رویکرد بیشييتر 

ون  معنایی« به عنوان قابلیت جایگزینی دو واژه در یک بافت بد ورزد. در این پژوهش »هم تأکید می 

پذیر یا  بندی ای که درجه تغییر اسيياسييی در معنای گزاره و »تضيياد معنایی« به عنوان »روابط دوگانه 

 . Hurford, Heasly & Smith, 2007: 110)-(125د ان ناپذیر هستند« در نظر گرفته شده 

تضییاد معنایی    و  ییمعناهم  بررسییی كاربرد وااگان و تحليل آماری.  4

 رسی در كتاب چهار جلدی زبان فا
جلدی کتاب زبان فارسيی دکتر صيفار  ژوهش براسياس چارچوب مجموعه چهار های این پ داده 

به ها  در جدول ترسيیم شيد، داده  در پایان هر جلد  های اسيتخراج شيده قدم اسيت. نخسيت داده م 

هيای مختلف  بخش   در   : یی معنيا لحيا  کياربرد آموزش روابط معنيایی )هم صيييورت مجزا از  

در بخش نکيات دسيييتوری( از لحا  کاربرد تعداد و  تضييياد معنيایی:  ) و   ( واژگان و متن کتياب 

درصيد آماری و بسيامد رخداد تجزیه و تحلیل شيدند و مورد مقایسيه قرار گرفتند و در انتهای  

 شد. شده در یک جدول کلی محاسبه و بررسی آوری های جمع فرایند تحلیل، داده 

 معناییهم  .1ـ4

هيای  معنيایی از انوا» روابط معنيایی در بخش فيارسيييی بيه هم هيای زبيان  جليد اول مجموعيه کتياب 

 پردازد. ها می مختلف واژگان، ساختار و متن  درس 

 
1. Murphy 
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 معنایی در جلد اول کتاب زبان فارسیهمبررسی .  1ـ1ـ4

و بيا عنوان    ( 46:  1، ج 1391  واژگيان کتياب )صيييفيارمقيدم، در بخش    « تو نویسييينيده از کلميه » 

برده اسيت و نیز در فرهنگ لغت معین و    کار به  « در »   ی معنا به و  یی اسيتفاده کرده اسيت  معنا هم 

برای   « انيدرون / داخيل / در / درون/ پرده / لایيه / رشيييتيه / لا »   دهخيدا بيا کلميات مترادفی مياننيد 

 یی دارد.   معنا هم کاربرد    « تو ه » کلم 

 برده  کار به   « جای کتاب و کتاب خواندن » ی  معنا ه هم با کلم   ( 90همان: )   « کتابخانه »  کلمه 

  « کتاب و جای نگهداری کتابه  خان » با کلمات مترادف برای کتابخانه با عنوان  که  شيده اسيت 

 .   ست معنا هم 

اسيييتفياده کرده اسيييت و بيا   « پيدر پيدر » مترادف ه  بيا کلمي  ( 123هميان:  )   « پيدر بزرگ »   کلميه 

 .   ست معنا هم   « جد/ نیا معنای » هم کلمات  

اسيييتفياده کرده و بيا کلميات    « جيا » ی  معنيا هم ه  بيا کلمي   ( 167يييييي 166هميان:  )   « محيل »   کلميه 

 .   ست معنا هم   « جایگاه / جا / مکان » معنای  هم 

آوازه / اسيم /  »   برده اسيت و با کلمات   کار به   « اسيم »   ی معنا ه هم با کلم   همان( )  « نام »  کلمه 

 یی دارد.  معنا هم   « اعتبار/ عنوان / شهرت / کنیه 

 برده است.     کار به   « وباره انجام دادن د »   ی معنا ه هم با کلم   « تکرار «  کلمه 

  ،خيانم(؛  90هميان:  ) کتيابخيانيه / جيای کتياب و کتياب خوانيدن    (؛ 46هميان:  ) تو / در    

برادر پيدر، عميه /   بزرگ / پيدر پيدر، عمو / (؛ پيدر 99هميان:  ) کتيابخيانيه از کی تيا کی بياز اسيييت  

عمو / پسييير برادر پيدر، خياليه / خواهر ميادر، دایی / برادر ميادر، دختر خياليه /  خواهر پيدر، پس  

غذاهای    ؛ از کی تا کی اسييت  وقت غذا در رسييتوران معمولًا  (؛ 123همان:  ) دختر خواهر مادر 

خوبم / بد نیسييتم    (؛ 167ييييي 166همان: ) محل / جا، نام / اسييم   (؛ 165همان: ) خوب/ خوشييمزه  

 (. 170همان: ) 
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  یی در جلد دوم کتاب زبان فارسیمعنامهبررسی .  ۲ـ1ـ4

و بيا عنوان   ( 14: 2، ج 1391  واژگيان کتياب )صيييفيارمقيدم، در بخش    « اکنون نویسييينيده از واژه » 

حالا،  »  برده اسييت و با کلمات مترادفی مانند   کار به   « حالا » به معنای و  یی اسييتفاده کرده  معنا هم 

 یی دارد.   معنا هم برد کار   « اکنون ه » برای کلم   « زمان، فعلًاوقت و این در این 

اسيت   کاررفته به   « سيال گذشيته / سيال قبل »   ی معنا ه هم با کلم   ( 25همان: )   « پارسيال »  کلمه 

 .   است معن هم   « پارسال عنوان سال گذشته / یک سال پیش، سال گذشته » که با کلمات مترادف 

مترادف ه  شيده و از کلم کاربرده به یی  معنا ه هم به عنوان واژ   ( 50يييي 49همان: )   « ربع »  کلمه 

یک قسيمت »   ی معنا هم اسيتفاده کرده اسيت و با کلمات    « چیز  یک قسيمت از چهار قسيمت هر » 

 یی دارد.   معنا ه هم رابط   « عددی / یک چهارم چیزی  چیز و هر  از چهار قسمت هر 

مت  قسي   هر »   اسيتفاده شيده اسيت و با کلمه   معنا ه هم به عنوان واژ   ( 57همان: )   « فصيل »  کلمه 

دوران / زميان/ ميانع میيان هرچیز،  »   یی دارد و بيا کلميات معنيا ه هم رابطي   « از چهيار قسيييميت سيييال 

دارای مترادف و    « ماه هریک از چهار فصييل سييال/ هریک از چهار قسييمت سييال شييامل سييه 

 .   است یی  معنا هم 

و است استفاده کرده   « سيردترین فصل سال »   ی معنا ه هم با واژ (  74همان: )   « زمسيتان ه » کلم 

ضيد تابسيتان/ فصيل چهارم سيال پس از پاییز و بیش از بهار / فصيل سيرما، چهارمین  »   های با واژه 

 یی دارد.  معنا ه هم رابط  « سال ه  فصل سال از فصول چهارگان 

و با اسييت   به کاررفته   « پسيير امام »   ی معنا هم با واژه    ( 110يييييي 109همان:  )   « زاده امام ه » واژ 

    ست. معنا هم   « گانه یا نواده یکی از امامان دوازده فرزند »   های واژه 

و به عنوان  بوده   معنا هم   « ترین فصيل سيال گرم ه » با واژ   ( 122يييي 121همان: )   « تابسيتان ه » واژ 

یکی از چهار فصيل سيال بین بهار و پاییز، »   معنای هم کاررفته اسيت و با کلمات  به   معنا ه هم واژ 

 .   دارد یی  معنا ه هم رابط  « ییز فصل سال بعد از بهار و قبل از پا   دومین 

در   « جای پیاده شيدن و سيوار شيدن ه » با واژ   ( 122يييي 121همان: ) «  ایسيتگاه ه » اسيتفاده از واژ 

معنا  هم   « جای ایسييتادن / جای ایسييتادن انسييان و وسييایل نقلیه » و با کلمات    سييت معنا هم کتاب  

 باشند.  می 
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های  و با واژه اسيت  کاررفته  به   معنا هم   « علاقه ه » با واژ   ( 135همان:  ) « عشيق ه » اسيتفاده از واژ 

ه  رابط  « کسييی، به شييدت دوسييت داشييتن   دلدادگی / عشييق آوردن و چیره گزیدن دوسييتی بر » 

 .   دارد معنایی  هم 

و بيا   معنياسيييت هم   « کسيييی کيه هنری دارد ه » بيا کلمي   ( 170يييييي 169هميان: )   « هنرمنيد »  واژه 

یی  معناه هم رابط   « آفریند هنری می  با هنر، دارای هنر/ صيينعتگر / آنکه آثار »   ی معنا هم های  واژه 

 .  دارد 

(؛ اکنون /  5همان:  ) بگو دوسيتت کیسيت تا بگویم کیسيتی   (؛ 1همان: ) فاصيله / کیلومتر    

ال/ سييال پارسيي   (؛ 14همان: ) برای زندگی به جای دوری رفتن    / حالا، زیبا/ قشيينگ، مهاجرت  

فردا / دو روز دیگر، گذشييته، سييال قبل، پریروز / دو روز قبل، پریشييب / دو شييب قبل، پس 

(؛ تشيریف آوردن/ آمدن،  25همان:  ) اما   / ا / داشيتن، ولی درس خواندن، دار   / تحصيیل کردن 

(؛  36همان:  ) معروف    / (؛ مهم  35همان: ) نون / متشيييکر  جایی، مم در   تشيييریف داشيييتن/ بودن 

(؛ داخل/ در 37همان: ) رهای دیگر، نه از ایران از کشو حرف زدن/ صحبت کردن، غیرایرانی/  

(؛  50ي 49همان: ) د دست دوست  توی، قرارداشتن / واقع بودن، دوست آن باشد که گیر   / داخل 

ر ه   / قسييمت از چهار قسييمت هر چیز، فصييل/ هر قسييمت از چهار قسييمت سييال، ماه  ک ی ربع/  

کار، چگونه/ چطور   / (؛ شغل 63همان: ) مردم یک کشور  قسمت از دوازده قسمت، ملت/ همه  

شييب اول زمسييتان در ایران   / ال، یلدا / چله فارسييی سييردترین فصييل سيي   / (؛ زمسييتان 67همان: ) 

(؛  86هميان:  ) ای، نخیر/ نيه  دارای رنيگ قهوه   / ای ای/ بيه رنيگ قهوه (؛ آره / بليه، قهوه 74هميان:  ) 

 ، عده/ یک(؛ امام زاده/ پسير امام 102همان: ) وقتی که    / صيورت/ رو، موقع / وقت، موقعی که 

  ترین ی پیاده شيدن و سيوار شيدن، تابسيتان/گرم جا (؛ ایسيتگاه/  110يييي 109همان: ) گروه از مردم 

همان: ) علاقه   / (؛ عشق 134يييي 133همان: )   بینیم آن می  با  / (؛ چشم 122يييي 121همان:  ) فصل سال 

احترام / ارزش، قبول کردن/ پيذیرفتن، قرن / صيييد سيييال، یکی یکی / بيا هم نيه / در   (؛ 135

(؛ هنرمند/کسيی که هنری  158يييي 157همان:  ) تشيکر  (؛ ممنون/ 147- 146همان:  ) بت یکی هرنو 

ارزشييمند/ دارای ارزش، تشييریف بردن/   (؛ 170- 169همان: ) دارای هنر، مهم / معروف  دارد/ 

 (. 182- 181همان: ) مند / دارای علاقه  داشتن/ بودن، علاقه  رفتن، تشریف 
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 زبان فارسی جلد سوم کتاب معنایی دربررسی هم.  3ـ1ـ4

دارای  ه » با واژ  ( 1:  3، ج 1391 واژگان کتاب )صيفار مقدم، در بخش    « آب   پر نویسينده از واژه » 

آنچه از »  و با واژگان مترادفی مانند اسيت یی اسيتفاده کرده معنا هم به عنوان    « آب زیاد / فراوان 

 یی دارد.  معنا ه هم رابط   « پر آب ه » برای کلم   « آب پر است 

 .   است مترادف   « آنها ه » استفاده کرده و با واژ   « آنها »   معنای ه هم با واژ  همان( )   « آنان ه » کلم 

  یمعناه هم با کلم  ، شيده   به آن پرداخته   معنا ه هم به صيورت واژ  همان( )   « کوهسيتانی ه » واژ 

کوهی / منسيوب / متعلق به کوهسيتان  » و با واژگان  اسيت مترادف بوده   « های بسيیار دارای کوه » 

 .  است یی  معنا هم ابط  دهخدا دارای رو   « از 

بيه    « شيييرو» ه » بيا عنوان واژ   ، کياررفتيه بيه   معنيا ه هم بيه صيييورت واژ   ( 15هميان:  )   « آغياز ه » واژ 

 .  باشد می مترادف   « شرو»/ ابتدا »  کاربرده شده است و با واژگان مترادف به ه صورت واژ 

بيا کلميه »کيار مهم و   ، کياررفتيه معنيا بيه ( بيه صيييورت واژه هم 80واژه »شييياهکيار« )هميان:  

بزرگ کار مهم و بزرگ / بهترین کار / کار  » واژگان    و با   اسيت بزرگ / بهترین کار« مترادف 

 .   دارد یی  معنا هم و نمادین« از دهخدا و معین رابطه  

بيا کلميه    ه، شييييد برده    کيار بيه   معنيا هم ( بيه عنوان کلميه  93خيدانگهيدار« )هميان:  »   واژه 

یی  معناهم دارای   « کاررفته و با واژگان »خداحافظ رادف به به صيييورت مت   « معنای»خداحافظهم 

 است.  

مسيييافرت و ه » بيا کلمي   ، کياررفتيه بيه   معنيا ه هم واژ   ( بيه عنوان 106)هميان:    « جهيانگردی »   واژه 

  و بيا واژگيانبياشيييد  می بيه صيييورت مترادف  ه  بيه عنوان واژ   « گردش در کشيييورهيای مختلف 

 .   است یی  معنا ه هم دارای رابط   « سیاحت » 

» واژ  زدن ه  واژ   همييان( )   « قييدم  » بييا  / گردش ه  رفتن  واژ   « کردن راه  عنوان  هم بييه    معنيياه 

آهسيييتيه راه رفتن نيه برای کياری بلکيه تنهيا گيذشيييتن / راه رفتنی کيه »   و بيا واژگيان ،  کياررفتيه بيه 

 .  است مترادف   « قصدی در آن جز خود راه رفتن نباشد 
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کسيييی کيه راه یيا ه » بيا واژ   ، کياررفتيه بيه   معنيا ه هم بيه عنوان واژ   ( 158هميان:  )   « راهنميا ه » واژ 

راه، بلد راه / کسيی که مسيیر را ه  دهند نشيان » و با واژگان    سيت معنا « هم دهد روش را نشيان می 

 .   دارد یی  معنا ه هم رابط   « داند می 

ه و با واژ   معنا هم   « جهان ه » با واژ   ، شيده   کاربرده به   معنا ه هم به عنوان واژ   همان( )   « دنیا ه » واژ 

 .   است یی  معنا ه هم دارای رابط   « آن هستیم  جهانی که در » 

  یمعنياه هم بيا کلمي  ، کياربرده شيييده بيه   معنيا ه هم بيه عنوان واژ   ( 183هميان: )   « راسيييتگو ه » واژ 

 .   است یی مترادف  معنا هم دارای    « راست گفتار ه » مترادف و با واژ   « گوید کسی که راست می » 

محل »   ی معنا ه هم با واژ   ، کاربرده شده به   معنا هم ه  به عنوان واژ   ( 197همان: )   « زادگاه ه » واژ 

 .   دارد یی  معنا هم   « مولد/ وطن، محل تولد ه » و با واژ است یی بوده  معنا هم دارای    « تولد 

. درآن . های ایران، چین، ژاپن، کره، عربسيتان و. که کشيور جهان ه ترین قار آسيیا / بزرگ 

تاکنون / تا حالا،    همان(؛ دارای آب کم )   / فراوان / بسييیار / زیاد، کم آب  (؛ 1همان: ند ) ا واقع 

  (؛ 40همان:  پس / بعد )  (؛ 27همان: های بسيیار ) پرسيتاره / دارای سيتاره  (؛ 15همان: علم/ دانش ) 

پس از / بعد از، جنوبی / مربوط به جنوب / واقع در جنوب، شمالی / مربوط به شمال، واقع در 

ص درسيت کردن غذا، اتاق خواب / اتاق  آشيسزخانه / اتاق یا جای مخصيو   (؛ 41همان: شيمال ) 

محلی / اهل محل / مربوط به  (؛ 53همان: مخصيوص خوابیدن، شيهری / اهل / مربوط به شيهر ) 

وجودآوردن، نقاش / کسيی که شيغل یا هنرش  آفریدن / به (؛  66همان: محل، لذیذ / خوشيمزه ) 

م / جدید، کارشيناس /  قدی   (؛ 92همان:  طولانی / زیاد از نظر زمان )   (؛ 79همان: نقاشيی اسيت ) 

رفتن / رفتن  مسيافرت   به   (؛ 93همان:  شيناسيد، نظیر / مانند ) داند و می کسيی که کار را خوب می 

پیش از / قبيل از، عميده / مهم / بزرگ   (؛ 105هميان:  بيه جيایی برای مسيييافرت، پیش / قبيل ) 

دینی / مخصيوص به دین،    (؛ 119همان: عمارت / سياختمان بزرگ، نصيف/ نیم )  (؛ 106همان: ) 

از دنیا رفتن / مردن،   (؛ 145همان:  میانه / وسييط، همکاری / با هم کار کردن و کمک کردن ) 

خواهر / پسييير یيا دختر خواهر،  ه  برادر پسييير یيا دختر برادر، خواهرزاده / بچي ه  برادرزاده / بچي 

لادی در تاریخ  های دوازده تا شيانزدهم می شينیدنی / جالب از نظر شينیدن، قرون وسيطی / قرن 

ای که انسيان پیر اسيت، جوانی /  سيطر از یک شيعر، پیری / دوره  بیت / هر  (؛ 157همان: اروپا ) 
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ای که انسان جوان است، جهانیان / مردم جهان، حکیم / دانشمند، شاد/ خوش/ خوشحال  دوره 

تی /  دنیاآمدن، میهن / کشيييور محل تولد و زندگی، میهن دوسييي تولد یافتن / به  (؛ 170هميان: ) 

آخرین چهارشينبه  سيوری/ جشين  چهارشينبه    (؛ 183همان:  )  فراوان به کشيور خود ه  عشيق و علاق 

 . ( 197همان: )  سال،  نوروز/ آغاز سال نو در ایران 

 جلد چهارم کتاب زبان فارسی  یی درمعناهمبررسی .  4-1-4

اده کرده اسيتف   ( 16:  4، ج 1391  واژگان کتاب )صيفارمقدم، بخش   در   « عظمت نویسينده از واژه » 

 .   باشد می مترادف   « بزرگی، بزرگ شدن »   و با واژگان است  بوده   معنا هم   « بزرگی ه » با واژ که  

کسيييی کيه  ه » بيا واژ   ، کياررفتيه بيه   معنيا ه هم بيه صيييورت واژ  ( 16هميان:  )   « مياهیگیر »   واژگيان 

  « کسی که کارش گرفتن ماهی استه » مترادف و با کلم   « کارش گرفتن و فروختن ماهی اسيت 

 .   است یی  معنا هم   ه دارای رابط 

و با کلمات    معنا هم   « مربوط به آسيمان / از آسيمان » با مفهوم    ( 71همان: )   « آسيمانی ه » واژ 

 . است   یی معنا ه هم دارای رابط   « ربانی / الهی، سسهری »   و واژگان 

و با واژه   ، کاررفته به   معنا هم ( با واژه )پرسييتیدن( به صييورت 72)همان:    « پرسييتش »  واژه 

 ترادف است.   م   « »ستایش، پرستیدن 

  و با واژگان  ، کاررفته به   « فکر ه » با واژ   معنا هم ( به صييورت واژه  85)همان:   « اندیشييه »  واژه 

 .   است یی  معنا ه هم دارای رابط   « فکر، تدبیر، تامل، گمان و خیال » 

 یی است.  معنا هم دارای    « کامل شدن ه » با واژ   ( 86همان: )   « رسیدن کمال به ه » واژ 

 .  است یی  معنا هم دارای    « پرستیدن خدای یکتا ه » با واژ  همان( ) «  یکتاپرستی ه » واژ 

ه  دارای رابط  « نوشيييتن کتاب/ کتابی که نوشيييته شيييده ه » با واژ  ( 99همان: )   « لیف أ ت ه » واژ 

 .  است )جمع کردن(، مترداف ه  یی و با واژ معنا هم 

نفیس/ بيا » و بيا واژگيان    معنيا هم   « گران / دارای ارزش زیياد ه » بيا واژ   هميان( )   « گرانبهيا ه » واژ 

 .  است یی  معنا هم دارای    « ارزش، قیمتی 

 .   دارد یی  معنا هم   « دارای آهنگ خوش ه » با واژ   ( 114همان: )   « خوش آهنگ ه » واژ 

 .   است یی  معنا هم دارای   « دوست داشتن نو» بشر ه » با واژ   ( 155همان:  )   « بشر دوستی ه » واژ 
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  هيایو بيا واژه   ، کياررفتيه بيه   معنيا هم   « ليب خنيده روی  »   ه بيا واژ   ( 183هميان:  ) «  لبخنيد ه » واژ 

 .   است یی  معنا هم شود دارای  می   « ها کوتاهی که تنها موجب حرکت لب ه  تبسم / خند » 

  « کند و به ورزش شينا تسيلط داردکسيی که شينا می ه » با کلم   ( 212همان:  )   « شيناگر ه » واژ 

 .  ست معنا هم   « ند شناکننده / او که شنا کند، کسی که در آب شنا ک » های  مترادف و با واژه 

مترداف و با واژگان   « مشترک ه از یک ریشه، دارای ریش »  ه با واژ  همان( )   « ریشه هم »  ه واژ 

 .   است یی  معنا ه هم دارای رابط   « نژاد اصل، هم هم » 

پادشيياهی / کشييوری که پادشيياه    (؛ 1همان: این ترتیب / بنابراین، به دسييت / توسييط ) به 

ه، جانشيین / کسيی که به جای شيخص دیگری کند/ حکومت توسيط پادشيا برآن حکومت می 

دهد، شييفاهی / به صييورت گفتار نه به صييورت نوشييته یا روی نشييیند و کاری را انجام می می 

جایی که کشيوری از   ، کند ها را از هم جدا می کاغذ، مرز/ رود، کوه یا چیز دیگری که کشيور 

مختصير/ کم، اشيغال/ تصيرف    (؛ 15)همان:    قدرت / نیرو   (؛ 2همان:  )   شيود کشيور دیگر جدا می 

بالاخره / در آخر،   (؛ 30همان:  سيلطنت / پادشياهی، ویران کردن/ خراب کردن ) (؛ 29همان: ) 

یا   جایی  به که  منيدکردن، مهياجم / کسيييی کردن/ علاقه بشييير/ انسيييان، پاکیزه / تمیز، مجيذوب 

یار عجیب، گنبدی  آور/ بس حیرت    (؛ 51همان: قدیم / باسيتان )  (؛ 44همان: )   کند می حمله  کسيی 

مسیحیت/ دین حضرت مسی ،    (؛ 60همان: کوه/ کوه، آدم/ آدم )   (؛ 58همان: به شکل گنبد )   / 

درک / فهمیدن،   (؛ 86همان: کمال/ کامل شيدن )   (؛ 71همان:  نیک / خوب، یکتا / فقط یکی ) 

همان: علمی، مرحمت / لطف، نگارش / نوشيتن )   متخصيص / دارای تبحر در یک کار یا رشيته 

کند، به کارد و از باغ و گل و درخت نگهداری می باغبان / کسيی که گل و درخت می   (؛ 100

  (؛ 127همان:  ها ) بتخانه / جای نگهداری و پرسييتش بت  (؛ 113همان: )   خصييوص/ مخصييوصيياً

  (؛ 128همان:  گذرد، گلسيتان/ باغ گل ) دیوان / کتاب شيعر، رودخانه / جایی که رود از آن می 

پر   /   خيالق/ آفریننيده، خرد/ عقيل، سيييرشيييار  (؛ 131هميان:  طليب )   / طی کنی / طی کنی، طليب  

  (؛ 170هميان:  خواننيد ) عياقبيت/ پيایيان، قبليه / طرفی کيه مسيييلميانيان بيه آن نمياز می  (؛ 156هميان:  ) 

   (. 198همان: پیکر/ تن، جلال/ شکوه )   (؛ 171همان:  کجایید/ کجایید، بیایید/ بیایید ) 
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 تضاد معنایی .  ۲ـ4

های زبان فارسيی به تضياد معنایی از انوا» روابط معنایی در قسيمت کتاب در جلد اول مجموعه  

 پردازد. ها می واژگان، ساختار و دستور زبان فارسی درس 

 جلد اول کتاب زبان فارسی  بررسی تضاد معنایی در.  1ـ۲ـ4

با معنای    ( 77: 1، ج 1391  در بخش واژگان )صيييفارمقدم،   « صيييحی / غلط » نویسييينده از کلمه  

 .   کند می استفاده    « غلط » متضاد  

اسيتفاده کرده اسيت که با   « جواب »   با معنای متضياد (  101)همان:   « ال/ جواب ؤ سي » از کلمه  

 .  دارد تضاد معنایی    « پاسخ » کلمه متضاد  

اسيتفاده کرده اسيت که    « شيب »   با معنای متضياد (  99)همان:    « صيب  / شيب » از کلمه متضياد  

 تضاد دارد.    « شب »   متضاد ه با کلم 

با  که اسيتفاده کرده اسيت   « غایب »   با معنای متضياد (  112)همان:   « حاضير/ غایب ه » از کلم 

 تضاد دارد.     « غایب/ نامهیا / نامستعد »   کلمه متضاد 

استفاده کرده است که با   « خلوت »   با معنای متضاد (  146)همان:   « شلوغ/ خلوت ه » از کلم 

 تضاد معنایی دارد.    « ساکت »   متضاد ه کلم 

با  که اسييتفاده کرده اسييت    « جنوب » با معنای متضيياد )همان(   « شييمال / جنوب ه » از کلم 

 تضاد دارد.    « جنوب ه » کلم 

این اتاق بد اسييت / این اتاق خوب    (؛ 25سييت / نه آن کتاب نیسييت )همان:  این کتاب ا 

این  (؛ این مداد است، آن مداد نیست، 41ي 40)همان: است، من استاد نیستم / من دانشجو هستم  

 (. 44)همان: کلاس میز دارد یا ندارد 

در قسيمت سياختار برای پرداختن به نقش »متضياد« کلمه از پیشيوند نفی دسيتور  

سيتم / نیسيتم، هسيت / نیسيت، هسيتیم / نیسيتیم  شيده اسيت، مانند: ه   زبان فارسيی اسيتفاده 

 (. 28ي 27)همان:  

داریيد /    ، داریم/ نيداریم   ، دارد/ نيدارد   ، نفی منفی سييياز + فعيل مثبيت، مياننيد: دارم / نيدارم 

 (. 38)همان: ندارید 
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= هسيتند/ ن + هسيت =  شيده به متضياد، مانند: هسيت + ند بودن، هسيتن و داشيتن تبدیل 

   (. 48)همان:  = ندارند   ن+ دارند  ؛ = دارند   دار+ ند   ،  نیستند 

 وااگان متضاد در بخش وااگان كتاب 
  (؛ 46ييييي 45:  1، ج 1391صيفارمقدم،  بد )   / ، پسير/ دختر، خوب کوچک زرگ/ ب  ، غلط   / صيحی  

 (. 48)همان: هستند / نیستند، دارند / ندارند 

مهیار پسيير اسييت یا دختر اسييت ؟    (؛ 52)همان:  پسيير دارد   خانم نامدار دو دختر و یک 

  و   اینجا کوچک اسييت یا بزرگ ؟ اینجا بزرگ اسييت، کلمات پسيير/ دختر  ، مهیار پسيير اسييت 

 (. 55)همان:  کوچک/ بزرگ متضاد هستند  

اسيتفاده از فعل بودن و داشيتن: تو هسيتی / تو نیسيتی، تو داری / تو نداری: متضيادند )همان:  

59  .) 

 (. 68ان: )هم   متضاد هستند   ، آمدن / رفتن 

 (. 70)همان:    متضاد هستند  ، صفر، یک، دو، سه، چهار، پنج، شش، هفت، هشت، نه، ده 

 (. 72)همان:  معنایی مانند: حاضر هستم / حاضر نیستم    تضاد استفاده از 

آیم/  اثر، مياننيد: می   منفی در زميان حيال آینيده در قسيييميت کتياب کيار ه  کلمي اسيييتفياده از  

ميی ميی  / آیيی/  ميی ميی آیييد  ميی آیيیيم/  نيميی آیيیييد/  نيميی آیينييد/  آیيیيم/  نيميی آیييد/  نيميی   / آیيیيی آیيم/ 

 (. 74)همان:   آیند نمی  / آیید نمی 

سيت یا های آنجا چطور اسيت ؟ کوچک ا با یک دختر آلمانی خیلی با هم دوسيتیم، اتاق 

 (. 77)همان:  ند  هست متضاد  کوچک / بزرگ بزرگ است؟ استفاده از کلمه  

ها از مثبت به منفی و متضياد مانند: تغییر معنای جمله (؛  78خواب )متضياد( )همان:   بیدار / 

/ نيداشيييتن    آقيایيان خوابگياه را دوسيييت داشيييتن   ، آميدن / نیياميدم / نیياميدی   ، نرفتم   –  ن + رفتم 

/    یم دیشب قهوه درست کرد  ما   ؛ )متضاد( دانشجو به کلاس آمدن / نیامدن   های خانم   ؛ )متضاد( 

 (. 84)همان: )متضاد(  نکردیم  

  ها از صييب  تا شييب باز هسييتنداین کتابخانه های زیادی دارد.  تهران کتابخانه دانشييگاه  

متضياد  از صيب  تا شيب. اسيتفاده از کلمه   کتابخانه از کی تا کی باز اسيت؟   ، خانم (؛ 91)همان: 
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نایی اسيتفاده شيده مع   تضياد از ( در قسيمت سياختار  99)همان: صيب  / شيب در قسيمت متن کتاب  

 است: یازده، دوازده، سیزده، چهارده، پانزده، شانزده، هفده، هجده، نوزده.   

)همان:  یکشيينبه / دوشيينبه   ، ال کردن از / جواب دادن به ؤ سيي   ، ال/ جواب ؤ سيي  ، دیر/ زود 

شود، تبدیل به مفهوم تضاد معنایی  استفاده از امر منفی: جایگزین پیشوند مثبت می   (؛ 101يي 100

 . نیایید  - ي آمدن + نیا نخوابید   - خوابیدن + نخواب  مانند: (؛ 104)همان: شود  می 

  متضياد باز / تان بسيته اسيت. اسيتفاده از کلمه  بفرمایید کتاب من باز اسيت یا بسيته؟ کتاب 

 (. 101به تضاد است )همان:   له برای پرداختن بسته در این جم 

 (. 113)همان:  قبل / بعد  ، کوتاه / بلند  ، غایب / حاضر  ، روی/ زیر  ، رو / زیر 

او تکلیف درس قبل را سيياعت چهار بعدازظهر بود. اسييتاد به کلاس آمد و سييلام کرد. 

اسيتفاده از عد اسيم دانشيجویان غایب را نوشيت. دانشيجویان حاضير بیسيت نفر بودند. گرفت و ب 

 غایب / حاضر، در قسمت متن کتاب.     ، کلمات متضاد بعد / قبل 

ی تخته نوشيت و آن را توضيیخ  مثل رو رس دسيتور زبان را شيرو» کرد، اول یک   اد د اسيت 

 )همان(. جواب )متضاد(    ال / ؤ کاربرد س یان سؤال کرد و آنها جواب دادند. او از دانشجو داد. 

: ده، بیسيت، سيی، چهل،  اسيت   در قسيمت سياختار: در شيمارش اعداد به تقابل پرداخته 

 (.  114ن: پنجاه، شصت، هفتاد، هشتاد، نود )هما 

خیر  خیر / شب شما به ، صب  شما به خیر خیر / شب به تقابل مانند: صب  به کلمات م کاربرد 

 (.  117)همان: 

آنهيا کيارمنيدنيد، خيانيه دارنيد، دکترنيد،  رم، دو دایی، سيييه خياليه و یيک عميه؛  یيک عمو دا 

دیکنيد  شيييميا دورنيد یيا نزدیکنيد؟ کلميات دورنيد / نز   از نيد و....  هميه در تهران هسيييتنيد.  کيارگر 

 (. 132هستند )همان:  متضاد  

 (. 134)همان: خریدن / فروختن )متضاد(  

 ها: جایگزین پیشوند مثبت برای زمان 

 نروند   نرویم / نروید/   نروی / نرود/   منفی کردن: نروم / 

 توانم بخوابم  توانم بخوابم / نمی می 
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نیيایی/ نیيایيد/ نیياییم/    / یيایم ن   حيال التزامی آميدن: بیيایم / بیيایی/ بیيایيد/ بیياییم / بیياییيد/ بیياینيد/ 

  نباشيی /   ماضيی التزامی بودن: باشيم / باشيی / باشيد/ باشيیم / باشيید / باشيند/ نباشيم /   ؛ نیایید/ نیایند 

 (.  139: 1، ج 1391)صفارمقدم،  نباشیم / نباشید / نباشند    نباشد/ 

شيينبه /  ، سييه شييمال / جنوب   ، شييلوغ / خلوت   ، پیاده شييدن / سييوار شييدن   ، رفت / آمد 

 (.  145)همان:  چهارشنبه / پنجشنبه  

این خیابان در جنوب به میدان انقلاب  . خوابگاه پسييران در شييمال خیابان کارگر اسييت 

 جنوب متضاد هستند.    کلمات: شمال / گاه تهران نزدیک این میدان است، رسد و دانش می 

او گاهی  ود. ر د با اتوبوس به دانشييگاه می خوابگاه از دانشييگاه کمی دور اسييت و محم 

وآمد مردم را در ها و رفت ها، مغازه دوسيت دارد از خوابگاه پیاده به دانشيگاه برود تا فروشيگاه 

 ها ببیند.  ها و چهارراه خیابان 

بوس  وآمد در شيييهر سيييوار اتومبیل، اتوبوس، مترو، تاکسيييی و مینی مردم تهران برای رفت   

 (. 146کلمات: رفت / آمد متضاد هستند )همان:  اند. های این شهر معمولًا شلوغ شوند. خیابان می 

 ،امروز / فردا   ، : شييب / روز زد پردا می به تضيياد معنایی    در قسييمت سيياختار کتاب کار 

شيينبه / چهارشيينبه /  کشيينبه / دوشيينبه / سييه شيينبه / ی   (؛ 147)همان: خوب / بد   ، درسييت / غلط 

 (. 150پنجشنبه / جمعه )همان: 

؟ شييهر شييما بزرگ و شييلوغ اسييت یا کوچک و تان مترو دارند کدام شييهرها در کشييور 

کدام  ند؟ ا چه روزهایی شيلوغ  ند؟ ا تان بزرگ و قشينگ ها در شيهر خلوت اسيت؟ کدام خیابان 

بزرگ /    ، کلميات رفيت/ آميد   کننيد؟ آميد می و انيد؟ مردم بيا چيه چیزهيایی رفيت خلوت   روزهيا 

 (. 154وغ / خلوت، تضاد معنایی دارند )همان:  شل   ، کوچک 

  دهد؟می دهد یا صييبحانه و شييام هم رسييتوران فقط ناهار می  (؛ 156)همان: آهسييته / تند 

 . ( 165)همان: کلمات صبحانه / شام متضاد هستند  

   زبان فارسی»در جلد اول کتاب   روابط معنایی»: تعداد و درصد 1جدول

 درصد تعداد رابطه معنایی

 18/ 75 15 معناییهم 
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 درصد تعداد رابطه معنایی

 81/ 25 65 تضاد معنایی

 100 80 جمع

درصييد که بیشييتر مربوط به   81/ 25و با   65های تضيياد معنایی با تعداد  داده  ، در جلد اول 

زیرا   باشييد؛ می تلفظ و آموزش تکلم  ه  آموزان مبتدی و پایه اسييت، بیشييتر در زمین سييط  زبان 

 ؛درصييد    52/ 99و با   62بخش دسييتوری و تلفظ در جلد  اول نسييبت به جلدهای دوم با تعداد 

درصيد بیشيتر    37/ 23و با   35جلد چهارم با تعداد   و   درصيد   37/ 23و با   35وم با تعداد  جلد سي 

 .  است 

 بررسی تضاد معنایی در جلد دوم کتاب زبان فارسی   .۲ـ۲ـ4

متضياد  ه با کلم   (  67: 2، ج 1391  صيفارمقدم، ) کتاب    در بخش تمرین   « باز / بسيته »  کاربرد واژه 

محدود / مقابل گشيياده و نقیض گشيياده،  » های  و با کلمات و واژه  پردازد می )بسييته( به تضيياد  

 . دارد تضاد معنایی   « مسدود 

  واژگان کتاب از کلمه متضياددر بخش  (  73)همان:   « دشيمن / دوسيت نویسينده از واژه » 

  « مدم، رفیق مهربانرفیق، یار ه   خواه / یار / ده کرده است که با واژه متضاد »خیر استفا   « دوسيت » 

 .   دارد معنایی    تضاد 

و با ،  کاررفته »بسيیار« به صيورت مخالف به متضياد  ( با کلمه 76)همان:   « کم / بسيیار واژه » 

 .   است معنایی    دارای تضاد   « زیاد/ نقیض کم » کلمات  

و با  ، اسييتفاده کرده   « سييفید » با معنای متضيياد  (  86)همان:   « سييیاه / سييفید با کاربرد واژه » 

 .  دارد ضاد معنایی  ت   « سفید، نقیض سیاه، آنچه به رنگ برف یا شیر باشد » های  واژه 

و با ( با معنای متضييياد »نسيييیه« به صيييورت مخالف  96)همان:   « نقد/ نسيييیه کاربرد واژه » 

آنچه نقد نباشييد، آنچه به وعده فروخته شييود، خریدن و فروختن چیزی به صييورتی  » های  واژه 

 .   ت اس معنایی    تضاد دارای    « پرداخت شود که پول آن بعدا  
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مقابل  با واژه   « گذشييته » متضيياد  ( از کلمه 133گذشييته« )همان:   / آینده اسييتفاده از واژه » 

 .   است دارای تضاد معنایی    « آینده » 

 های بودن: ضمیر + شناسه  بودن: اسم، صفت یا در بخش ساختار شکل پیوسته  

 . نیستیم / نیستید / نیستند   مثال منفی بودن: نیستم / نیستی / نیست / 

 (. 4)همان: هستند    هست/ هستیم / هستید /   مثال: هستم / هستی / 

  . دارند  مثال مثبت: دارم / داری / دارد/ داریم / دارید/   ؛ داشتن حال ساده  

 (. 5)همان: ندارند  ندارید/  نداریم/  ندارد/  نداری/  مثال منفی: ندارم/ 

رفت، نرفتم / نیامدم: متضياد    آمد/  (؛ 15)همان: جنوب، بزرگ/کوچک: متضياد   شيمال/ 

 (. 18ي 16)همان: 

وآمد پایتخت، مردم با چه رفت در   )همان(؛ تهران پایتخت اسيت / تهران پایتخت نیسيت  

دختران / پسيران، دختر/ پسير: متضياد   (؛ 24)همان: اسيت/ نیسيت: متضياد    ، آمد   کنند؟ رفت / می 

  ،+ سيتاک حالدر سياختار در کتاب کار: می (؛  36)همان: حاضير/ غایب: متضياد   (؛ 27)همان: 

  روم / رونيد، مثيال منفی: نمی می   رویيد/ می   رویم / رود/ می روی/ می روم/ می مثيال مثبيت: می 

 (. 28)همان: روند  نمی  روید/ رویم/ نمی رود/ نمی روی/ نمی نمی 

  «،اسيت / نیسيت ایران نیسيت که »   ت/ شيهر همدان پایتخت شيهر تهران پایتخت ایران اسي 

 (.  32)همان:   ند متضاد 

داخل /    (؛ 40و مثال منفی: بسييازید / نسييازید )همان:    کتاب کار: مثال مثبت سيياختار در 

 (. 49)همان:   خارج 

مثال مثبت: بروم / بروی/   ، های حال کار: ب + سيتاک حال + شيناسيه سياختار در کتاب  

)هميان:    : نروم / نروی / نرود/ نرویم/ نرویيد/ نرونيد مثيال منفی   ؛ برود/ برویم / برویيد/ برونيد 

 (. 54ي 52

بزرگ   /  63)هميان:  گرم/ سيييرد، زن / مرد، کوچيک/  / هرگز، هرکس  (؛ همیشييييه 

خلوت    تند، شييلوغ/   جواب، آهسييته/  ال/ ؤ گرم، سييیر/ گرسيينه، سيي  بسييته، سييرد/  کس، باز/ هی  

 (. 68)همان:   ( متضاد ) شنه  تشنه / او نه گرسنه بود نه ت گرسنه بودم هم (؛ من هم 67)همان: 



 151   |  ی ملک سولمازو  ان یرضو  نیحس
 

 

 های حال التزامی در گفتار = شناسه حال اخباری:  مثال مثبت: شناسه 

 . برن     /  برین   /  بریم    /  بره   بری /   رفتن: برم / 

 . بیان   /   بیاین   /   بیایم    /  بیاد   /   بیای   /  آمدن: بیام 

 . بخوان   بخواین/   بخوایم/   بخواد/   بخوای/  خواستن: بخوام/ 

 (. 71:  2، ج 1391صفارمقدم،  نیام / نخوام ) مثال منفی: نرم / 

د دوسيت کم اسيت و یک دشيمن بسيیار. کم/  صي  (؛ 74)همان:   ( متضياد ) دوسيت  دشيمن/ 

 (.  76بسیار )متضاد( )همان: 

آمد +  ،  رفته شيود: رفته + ه  = شيته + ه سياخته می مثال مثبت صيفت مفعولی از سيتاک گذ 

ن + شيود.  های بودن سياخته می لی + شيناسيه نقلی از صيفت مفعو ه  = آمده،  مثال منفی: گذشيته  

 (.  78)همان:  ام نیامده   فعل مثبت مثال منفی: نرفته ام / 

سيياده اسييت: فقط فعل سييوم شييکل گفتاری گذشييته نقلی مانند شييکل گفتاری گذشييته  

  رفتیم / رفتید /   سيياده: رفتم / رفتی / رفت / د فرق دارد، مثال فعل مثبت گذشييته  شييخص مفر 

 رفتند. 

اند، شييکل گفتاری  ته اید / رف ایم / رفته اسييت / رفته ای / رفته ام / رفته ی: رفته گذشييته نقل 

؛  فقط فعل سيوم شيخص مفرد )او( فرق دارد ، سياده اسيت منفی در گذشيته نقلی مانند گذشيته  

 است.   ، نرفت / نرفته  ام مثال: نرفتم / نرفته 

ترین، نقد/ / بزرگ   ترین کوچک (؛  87يي 86سفید، خرید / فروش )متضاد( )همان:   سیاه / 

شيود. ن + بودن سياخته می (؛ گذشيته دور از صيفت مفعولی + گذشيته  96نسيیه )متضياد( )همان: 

 نیامده بودی / صدا نکرده بود.     فعل مثبت: نرفته بودم / 

   (. 111)همان: ناهار / شام، صب  / شب: متضاد  

شيود  اخباری سياخته می داشيتن + حال  سياختار در کتاب کار: حال جاری از حال سياده  

 بعد از فاعل:  معمولًا  ، جای داشتن 
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روید رویم / دارید می رود / داریم می روی/ دارد می روم / داری می مثال مثبت: دارم می 

گذاریم:  داریم و قبل از فعل، ن می برمی  مثال منفی: داشييتن را ( و  112)همان:  روند دارند می   / 

 کند.   زیارت نمی   ید / آ روم / نمی روم = نمی دارم می  +   ن 

جواب   روید یا نه؟ اگر دوسييت ندارید جواب بدهید اشييکال ندارد تگاه می شييما به زیار 

ی بهتر است؟ ا خورد؟ چه مزه پزد و که می شما که غذا می ، ممکن است بگویید در خانه ندهید 

)همان: (  متضياد ) نمک ، شيور / بی ترش/ شيیرین   ، نمک؟ بدهید / ندهید ترش، شيیرین، شيور، بی 

 (. 123)همان:    ( متضاد ) چیز، زن / مرد، پیر / جوان  چیز / هی  هر   (؛ 120

های گذشيته سياخته  + گذشيته سياده + شيناسيه   سياختار در کتاب کار: گذشيته اسيتمراری از می 

( و  124رفتنيد )هميان:  رفتیيد/ می رفتیم / می رفيت / می رفتی / می رفتم/ می شيييود؛ مثيال مثبيت: می می 

 (.  126کرد )همان:  کردم / کار نمی رفتم / فکر نمی فعل مثبت: نمی مثال منفی: ن+  

(؛ در شييهر شييما هوا چطور اسييت؟  128خواهد، هم خرما را )همان: هم خدا را می 

گرم، سيرد، خشيک، تمیز، کثیف؟ هوای آنجا در تابسيتان و زمسيتان چطور اسيت. گرم /  

(؛ آور/ بردن، آینده / گذشيته  132تابسيتان / زمسيتان )متضياد( )همان:   - تمیز/ کثیف  - سيرد 

 (.  133)متضاد( )همان:  

کوتاه شييکل سييتاک گذشييته را دارد و در فعل آینده به سيياختار در کتاب کار: مصييدر 

   . مثال مثبت: خواندن / رفتن / گفتن   ؛ معنی مصدر است 

 شود:  خواستن + مصدر کوتاه ساخته می آینده: زمان آینده از حال ساده  

 (. 136)همان: خواهند    خواهد/ خواهیم / خواهید /   واهی / مثال مثبت: خواهم / خ 

 (. 138)همان: گفتگو نخواهیم کرد / دعوت نخواهیم شد   مثال منفی: نخواهیم رفت / 

شيب چطور؟ شيب برای آیند.  اند، به هتل نمی امروز همه اسيتادان مهمان دانشيگاه تهران 

 آیند؟ شام می 

  (متضييياد) آینيد  آینيد / نمی آینيد، می می  نخیر آقيا، امشيييب مهميان دانشيييگياه آزادنيد، دیر 

 (. 147)همان:   ( متضاد ) گذشته / امروز  (؛ 144)همان: 
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اسيتمراری سياخته  کتاب کار: گذشيته جاری از گذشيته سياده داشيتن + گذشيته   سياختار در 

داشييتی    رفتم / تو مثال مثبت: من داشييتم می از فاعل اسييت؛   بعد  شييود. جای داشييتن معمولًامی 

رفتند  رفتید / آنها داشتند می رفتیم / شما داشتید می رفت / ما داشيتیم می داشيت می رفتی / او می 

رفتم = گيذاریم: ن + داشيييتم می داریم و قبيل از فعيل، )ن( می و مثيال منفی: داشيييتن را برمی 

 (. 148)همان:  کردند کمک نمی   رفتم / نمی 

  (؛ 150)همان:    ( د متضييا ) خودمان/ دیگران  ل خودمان اسييت / پسيير مال دیگران.  دختر ما 

   (.  156( )همان: متضاد ) راست / چو  

شود  مثال منفی: این در بسته می   ؛ شود منفی مجهول: در فعل مجهول، فقط شدن منفی می 

(؛  162يييي 161)همان:  آن پنجره درسيت شيد / آن پنجره درسيت نشيد    ، شيود این در بسيته نمی   / 

 (. 171شمال/ جنوب )همان: 

   زبان فارسی»در جلد دوم کتاب   معناییروابط »:  تعداد و درصد 2جدول 
 درصد تعداد رابطه معنایی

 0/ 47 55 ییمعنا هم 

 52/ 99 62 تضاد معنایی

 100 117 جمع 

درصييد نسييبت به جلدهای    52/ 99و با    62های تضيياد معنایی با تعداد داده  ، در جلد دوم 

درصيد بیشيتر اسيتفاده شيده   37/ 23و با   35درصيد و چهارم با تعداد   37/ 23و با    35سيوم با تعداد 

زیرا دارای سييط  متوسييط    ؛ اسييت   رفته   کار اسييت، بیشييتر در قسييمت دسييتوری و متن کتاب به 

   .  است آموزان  آموزشی برای زبان 

 بررسی تضاد معنایی در جلد سوم کتاب زبان فارسی   .3ـ۲ـ4

به صيورت    « شيهر » متضياد  ه با واژ   ( 55:  3، ج 1391  )صيفارمقدم،   « روسيتا/ شيهر ه » اسيتفاده از واژ 

  « های زیادی در آن وجود داردها / کوچه ها / عمارات / خیابان جایی که خانه ه » تضيياد و با واژ 

 .  است دارای تضاد معنایی  
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به   « هرچیز آسيان و سياده » متضياد  ه با واژ (  92)همان:   « مشيکل / هرچیز آسيان و سياده ه » واژ 

دارای    « سياده / سيهل / آسيمان / راحت / مرفه / خوش » و با کلمات  ، عنوان تضياد اسيتفاده شيده 

 .   است تضاد معنایی  

دارای تضييياد بوده اسيييت و بيا   « خيارجی ه » بيا واژ (  104)هميان:    « ایرانی / خيارجی ه » واژ 

 .   است دارای تضاد معنایی    « خارجی / فرنگی / بیگانه » واژگان  

( بيا واژه »پیيدا« کلميه مخيالف اسيييتفياده شيييده و بيا  106واژه »گم / پیيدا« )هميان:  

واژگان »پیدا / آشييکارا / واضيي  / مشييخص، مقابل نهان« به صييورت تضيياد معنایی 

 کاررفته است.   به 

  ،کار رفتهمتضياد به ه به عنوان کلم   « دوسيت ه » با واژ (  125)همان:   « من / دوسيت دشي ه » واژ 

 .  است دارای تضاد معنایی    « دشمن / محب / یار و همدم » و با واژگان مقابل  

بیماری  » و با واژگان   دارد تضياد    « بیماری ه » با واژ (  173)همان:   « تندرسيتی / بیماری ه » واژ 
 دارای تضاد معنایی است.     « ی دردمندی /  رنجوری / مرض و ناخوش   / 

)همان:  روسيتا / شيهر  (؛ 39)همان: آب / پرآب کم   (؛ 22)همان: جواب داد / جواب نداد 
مشيکل / هرچیز آسيان و  (؛  72)همان: نمک شيود یا بی آشيسز که دو تا شيد آش یا شيور می   (؛ 55

)هميان:  گم / پیيدا، گم کردن / پیيدا کردن  (؛ 104)هميان:  ایرانی / خيارجی   (؛ 92)هميان:  سييياده  

  (؛ 159)همان:  دانا / نادان، به دنیا آمدن / از دنیا رفتن    (؛ 125)همان:  دشيييمن / دوسيييت   (؛ 106
/ بیمياری، جوانی / پیری، زنيدگی/ مرگ، روی میز/ زیر میز، روی زمین / روی  تنيدرسيييتی 

 . ( 173)همان: زمین، روی درخت / زیر درخت  
ه  گذشيت  ، سياده ه  گذشيت ،  تاب تضياد معنایی به صيورت حال اخباری در بخش سياختار ک 

 رفته است:    کار دور، به ه  گذشت   و   نقلی 

 : حال اخباری
 . روند روید/ می رویم / می رود / می روی / می روم/ می مثبت مانند: می ه نمون 

 روند.   روید/ نمی رویم/ نمی رود/ نمی روی / نمی روم / نمی منفی مانند: نمی ه نمون 
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 ساده: ه شتگذ
 . مثبو مانند: رفتم / رفتی / رفت / رفتیم / رفتید/ رفتند ه  نمون   

 . منفی مانند: نرفتم /  نرفتی / نرفت / نرفتیم /  نرفتید / نرفتند ه نمون 

   :دوره گذشت
 بودند. مثبت مانند: رفته بودم / رفته بودی / رفته بود/ رفته بودیم / رفته بودید/ رفته  ه نمون 

بودنيد  بودیيد/ نرفتيه بودیم / نرفتيه بود/ نرفتيه بودی / نرفتيه بودم / نرفتيه ننيد: نرفتيه منفی ميا ه  نموني 

 (.  17ي 16: 3، ج 1391  )صفارمقدم، 

 منفی التزامی: 

،  شيودهای دیگر منفی می فعل اول مانند جمله   ؛ دارای دو فعل هسيتند  های التزامی: معمولًاجمله 

 . خواهم بروم مانند: نمی 

   . خواهم نروم مانند: می   ، فعل دوم هم ممکن است منفی شود   های التزامی در جمله   

از  بعد شيود. در زبان فارسيی امروز قید اسيت و فقط فعل فعل بعد از باید کمتر منفی می 

   . مانند: شاید بروم / شاید نروم   ، شود آن منفی می 

 (. 32ي 31باشم / کارنکرده باشد )همان:  شود، مانند: نرفته می گذشته التزامی مانند حال التزامی منفی   

افعيال دیگر برای گرفتن اجيازه  اجيازه و  ل التزامی بيدون اسيييتفياده از کلميه  همچنین فعي 

 (. 44)همان: مانند: بروم ؟ نروم؟    ، رود می کار به 

 حال جاری: 

 . رود روی / دارد می ری می روم / دا مثبت: دارم می نمونه 

   . رفتم رفتم / من نمی روم / من داشتم می روم / من نمی نمونه منفی: من دارم می 

  ؛شيودهای حال بودن سياخته می + صيفت مفعولی + شيناسيه نقلی اسيتمراری: با می گذشيته  

رفته  / می   ای رفته ام / می رفته شوند: مانند: می ا( شرو» می از صفت مفعولی با ) پس ها  این شناسه 

 .   ( 57)همان:   اند رفته اید / می رفته ایم / می رفته است / می 

 . ( 58)همان:   کرده است نمی   ام / زندگی رفته ل مثبت: نمی منفی = ن + فع 
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 فعل امر: 

   . مثبت: بخواب / بخوابید / بنشین/ بنشینید / بگو / بگویید نمونه 

 (. 81)همان: نگو/ نگویید   / منفی: نخواب / نخوابید / ننشین / ننشینید  نمونه 

ی مصيدر کامل اسيت  ا مصيدر کوتاه شيکل سيتاک گذشيته را دارد و در فعل آینده به معن 

 رفت / بافت / ساخت.   

مثبيت: خواهم رفيت / خواهی رفيت / خواهيدرفيت / خواهیم رفيت / خواهیيد  آینيده: نمونيه  

 رفت / خواهند رفت.  

د رفيت / نخواهیم رفيت / نخواهیيد  منفی: نخواهم رفيت / نخواهی رفيت / نخواهي نمونيه  

 .   ( 94)همان:   رفت / نخواهند رفت 

شيخصيی   کدام + ضيمیر های هرکدام و هی  از واژه   کدام + ضيمیر شيخصيی هرکدام / هی  

 . به صورت متضاد استفاده کرده است 

   . کدوممون( م از ما )هی  کدا ، هی  کدوممون هرکدام از هر 

   . کدومتون( کدام از شما )هی  هی  ، هرکدومتون،  کدام از شما هر 

 (. 129)همان:  کدومشون( )هی    کدام از آنها ، هرکدومشون، هی  کدام از آنها هر 

 : تعداد و درصد »روابط معنایی  در جلد سوم کتاب »زبان فارسی  3جدول 

 درصد  تعداد رابطه معنایی

 62/ 76 59 ییمعنا هم 

 37/ 23 35 تضاد معنایی

 100 94 جمع

درصييد که نسييبت به جلد   37/ 23و با   35های تضيياد معنایی با تعداد داده  ، سييوم در جلد 

درصيييد کمتر   52/ 99و بيا تعيداد   62درصيييد و جليد دوم بيا تعيداد    81/  25و بيا  65اول بيا تعيداد  

 .   به کار رفته است و بیشتر در قسمت دستوری و متن   استفاده شده 
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 فارسی کتاب زبان  مبررسی تضاد معنایی در جلد چهار  .4ـ۲ـ4

ه را با واژ (  16:  4، ج 1391  در بخش واژگان کتاب )صييفارمقدم،   « خنده / گریه »  نویسيينده واژه 

 .   است دارای تضاد معنایی    « گریستن / اشک ریختن »   و با واژگان   ، کاربرده به   « گریه » متضاد  

  « جدا شييدن» در واژگان با معنای متضيياد (  58)همان:   « متصييل شييدن / جدا شييدن »  واژه 

 .   است دارای تضاد معنایی   « گسیخته شدن / منفصل شدن »  و با واژگان   ، کاررفته به 

 .   دارد تضاد معنایی    « رسد می » متضاد  ه با واژ (  63)همان:   « رسد رسد / می نمی »  واژه 

و با واژگان    ، رفته کار متضياد به ه به عنوان واژ   « زیبا ه » با واژ (  72)همان:    « زشيت/ زیبا »  واژه 

دارای تضياد معنایی    « زیبنده / نیکو و خوب که نقیض زشيت و بد باشيد، شيایسيته / زیبا » متضياد  

 .  است 

های  کاررفته اسيت و با واژه به   « بیگانه » به معنای متضياد  (  131)همان:    « آشينا / بیگانه »  واژه 

 .   دارد تضاد معنایی    « ناآشنا مقابل آشنا / غریب » 

کاررفته  به   « اسيتثنا » مخالف و متضياد  ه در تمرین کتاب با واژ )همان(   « قاعده / اسيتثنا »  واژه 

 دارد. است و تضاد معنایی  

به صيورت تضياد    « امیدوار ه » در واژگان کتاب با واژ (  170)همان:   « ناامید / امیدوار »  واژه 

  . است دارای تضاد معنایی    « آرزومند و مشتاق »  و با کلمات   ، کاررفته معنایی به 

 .   است دارای تضاد معنایی   « مدارید ه » با واژ (  160)همان:   « بدارید / مدارید »  واژه 

دارای تضيياد معنایی    « آفتابی ه » در تمرین کتاب با واژ (  205)همان:   « ابری / آفتابی »  واژه 

 .  دارد تضاد معنایی    « منسوب به آفتاب / پیداشدن »   با کلمات و واژگان  است و 

دارای    « تيازه ه » دارای تضييياد و بيا واژ   « نو ه » بيا واژ (  184)هميان:    « نو کهنيه و قيدیمی / »   واژه 

 .   است تضاد معنایی  

دارای تضاد    « وفا بی ه » در تمرین کلمات مخالف با واژ (  205)همان:    « وفا وفادار/ بی »   واژه 

 .   است دارای تضاد معنایی   « کسی که وفا ندارد مقابل باوفا »  و با واژگان 

دارای    « کم حداقل و دسيييت ه » با واژ   ( 142)همان:   « کم دسيييت حداکثر / حداقل /  »  واژه 

 .   است دارای تضاد معنایی    « دست کم »  تضاد معنایی و با واژگان 
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 .   است دارای تضاد معنایی    « هوشیاری ه » با واژ (  163)همان:    « مستی / هوشیاری »  واژه 

وندهای صييرفی در صييرف فعل، درجات صييفت،    ( 21)همان:  در بخش سيياختار کتاب  

 روند:  سم و عدد به کارمی جمع ا 

 خندیدم.   خندم، می استمراری: می ه  حال اخباری و گذشت ه می، نشان  ( الف 

 .    .. خندیدم و. خندم، می د(: می  - ی/  - م /   - های زمان حال و گذشته ) شناسه  ( ب 

   . ب، پیشوند فعل امر و حال التزامی: بخند، بخندد  ( پ 

 (. 22ي 21)همان:  خندد  ن، پیشوند فعل نهی ونفی: نخند، نمی  ( ت 

این پیشيوندها برای   (، 77)همان: کتاب کار  يييي در بخش سياختار    « نا  ، بی   ، با » پیشيوندهای  

 روند:  کارمی ساختن صفت به 

   . دارای(: با ارزش، با شکوه ) مانند: با  

   . انصاف نمک، بی نظیر، بی ارزش، بی )بدون(: بی  مانند: بی 

   . مانند: نا )منفی یا مخالف(: نادان، ناراحت، ناراضی 

اندازه و مقدار نامعین  های مبهم به صييفت   ( 89)همان:  کتاب کار ييييي  در بخش سيياختار  

بسييیاری )بسييیاری    ، مانند: برخی )برخی کشييورها(   باشييند،  می  کنند و با اسييم همراه اشيياره می 

هی  )هی    ، همه )همه نو»(   ، عنصير(  هر )هر  ، چند )چند روز(  ، بعضيی )بعضيی مردم(   ، وانان( ج 

 خیلی )خیلی روزها(.   ، عدالتی( 

  ،شيوندنامیده می   « ضيمیر مبهم » کارروند  های مبهم بدون اسيم به ضيمیر مبهم: اگر صيفت 

 ،بودند   همه راضييی  ، قدری فکر کردم  ، بسييیاری مردند  ، برخی نیامدند   ، مانند: بعضييی خوابیدند 

 هی  نگفت.   ، همه امضا کردند 

 مانند:   ؛ شوند بیشتر ضمیرهای مبهم با چیز، کس، کدام و یک ساخته می 

 . چیزی: هرچیزی / هی  چیز / هی  چیزی / همه چیز 

 . کس کسی / همه کس / هی  کسی: هرکس/ هرکسی / هی  

 . یک کدام / هی  هرکدام / هریک / هی  

 روند.   ترکیبات )چیز وکس( هم با فعل مثبت و هم با فعل منفی به کار می 
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مياننيد: چیزی خریيدم / کسيييی را دیيدم /    ؛ آینيد اميا ترکیبيات هی  فقط بيا فعيل منفی می 

چیز نخریيدم / هی  کس را نيدیيدم / هی  کيدام را چیزی نخریيدم / کسيييی را نيدیيدم / هی  

 . ( 90)همان: خواهم  نمی 

    زبان فارسی»در جلد چهارم کتاب   روابط معنایی»درصد  : تعداد و 4جدول 

 درصد تعداد رابطه معنایی

 62/ 76 59 ییمعنا هم 

 37/ 23 35 تضاد معنایی

 100 94 جمع

درصييد که باز نسييبت به   37/ 23و با   35های تضيياد معنایی با تعداد  داده   ، در جلد چهارم 

درصييد دارای سييط    52/ 99و با   62و جلد دوم با تعداد    81/ 25و با   65جلدهای اول با تعداد  

 .  است کاربرد کمتری 

یی و تضاد معنایی در چهار معناهمهای  بررسیی و تحليل آماری داده  .5

  «زبان فارسی»جلد كتاب 
 یی در چهار جلد معناهمتحلیل آماری  .  1ـ5

درصييد نسييبت به جلدهای دوم با    18/ 75و  با 15معنایی با تعداد  های هم در جلد اول، داده 

درصيد و جلد چهارم با تعداد     62/ 76و با   59درصيد، جلد سيوم با تعداد   47و با    55تعداد  

کار رفته اسيت، زیرا در جلد اول کتاب صيفارمقدم بیشيتر مطالب  درصيد به    62/ 76با و   59

آموزشييی کتاب در زمینه تلفظ حروف الفبای فارسييی و واژگان و دسييتور فارسييی اسييت؛  

آموزان مبتدی که آشينایی با زبان  همچنین اسيتفاده از زبان انگلیسيی برای آموزش به زبان 

وم، سيوم و چهارم بیشيتر اسيتفاده شيده اسيت؛ بنابراین  فارسيی ندارند به نسيبت جلدهای د 

  بر آموزش الفبيا، تلفظ و واژگيان پيایيه اسيييت کيه فضيييای کمی برای ارائيه   این جليد تمرکز 

 .گذارد می   باقی   ها مترادف 
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درصييد نسييبت به جلد اول بیشييتر    47و با   55یی با تعداد معنا هم   های داده  ، در جلد دوم 

ز به گسييترش دایره نیا   و   متوسييط  سييط   به   آموز زبان  ورود دهنده نشييان این امر که   باشييد می 

 .است   واژگان 

درصييد نسييبت به جلد دوم با    62/ 76و با   59با تعداد    معنایی های هم داده  ، در جلد سييوم 

 .  است درصد در سط  بالاتری    47و     55تعداد  

و دارای سيط    پردازد می یی  معنا هم درصيد به    62/ 76و با    59 در جلد چهارم نیز با تعداد 

فته  آموز پیشر منطبق با نیاز زبان   در جلد سوم و چهارم  این افزایش  . باشد می مساوی با جلد سوم  

 .تر مفاهیم است تر و متنو» به بیان دقیق 

 تحلیل آماری تضاد معنایی در چهار جلد .  ۲-5

درصيييد کيه مربوط بيه سيييط     81/ 25و بيا    65معنيایی بيا تعيداد    هيای تضييياد داده   ، در جليد اول 

لیل آن نقش  د . اسييت تلفظ و آموزش تکلم  ه  آموزان مبتدی و پایه اسييت، بیشييتر در زمین زبان 

 .های ساده نفی، تقابل  : مانند   است،  تضاد در آموزش دستور پایه محوری  

درصييد در مقایسييه با جلد    52/ 99و با    62تضيياد معنایی با تعداد   های داده  ، در جلد دوم 

به کار  درصيد بیشيتر    37/ 23و با   35درصيد و جلد چهارم  با تعداد    37/ 23و با   35سيوم با تعداد 

یيابيد، اميا همچنيان پرکياربردتر از کياهش می جليد اول  این میزان در مقيایسيييه بيا  اسيييت.    رفتيه 

  متوسيييط سيييط   در   زبانی   سييياختارهای   تقویت  به   نیاز  تداوم امر بیانگر  معنایی اسيييت. این  هم 

 .باشد می 

درصيد نسيبت به جلد اول با    37/ 23و با   35معنایی با تعداد    های تضياد داده  ، در جلد سيوم 

اسييتفاده  درصييد کمتر     52/ 99و با تعداد   62عداد  درصييد و جلد دوم با ت   81/ 25و با    65تعداد  

 .   به کار رفته است و بیشتر در قسمت دستوری و متن   شده 

درصيد نسيبت به جلدهای     37/ 23و با    35های تضياد معنایی با تعداد  داده   ، در جلد چهارم 

ی  درصييد سييط  کاربرد کمتر  52/ 99و با   62و جلد دوم با تعداد    81/ 25و با   65اول با تعداد  

های معنایی ظریف و نه کاهش قابل توجه در این سييطوح، تمرکز بیشييتر بر تفاوت علت  . دارد 

 .های ساده است تقابل 
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   زبان فارسی»در چهار جلد کتاب    روابط معنایی»: تعداد و درصد 5جدول 

 درصد تعداد رابطه معنایی

 48/ 83 188 ییمعنا هم 

 51/ 16 197 تضاد معنایی

 100 385 جمع

نتيایج موجود در   بنيابر یی و تضييياد معنيایی در چهيار جليد  معنيا هم هيای  درصيييد کيل آمياری داده 

 است:   چنین     5دول ج 

و با   197های تضياد معنایی با تعداد  ، داده اسيت درصيد   48/ 83و با  188معنایی با تعداد  هم 

نایی در های تضياد مع یی به داده معنا هم   های درصيد اسيتفاده شيده و نسيبت کاربرد داده   51/ 16

 جایگاه دوم قرارگرفته است. 

 گيری نتيجه. 6
توان تکرار و تمرین را در هيای آموزش مربوط بيه تيدریس زبيان، می بيا نگياهی گيذرا بيه روش 

ویژه در دوره مقيدمياتی امری بيدیهی و مهم یيافيت. در تيدریس سييياده زبيان بيه  آموزش زبيان، بيه 

رود  کارمی  ای در سيراسير دنیا به خصيوص در سيطوح پایین و مقدماتی هنوز به شيکل گسيترده 

در این روش از اهمیت بالایی برخوردار اسيت. با توجه به نظر محقق که به   که تمرین و تکرار 

های زبان فارسيی صيفارمقدم به پژوهش  روابط معنایی و شيیوه آموزش آنها در مجموعه کتاب 

معنایی، تضياد معنایی در جلد اول، دوم، سيوم و چهارم از این  پرداخته اسيت، درصيد کاربرد هم 

ها لحا  کرده تا ین و تکرار واژگان که نویسيينده کتاب در جمله باشييد. تمر قاعده مسييتثنا می 

دارد. در   اهمیت این نکته بسیار  مطمئن باشيد خواننده مبتدی قادر به درک مطلب خواهد بود و  

 شدهاین امر توجه  به جلدی صفارمقدم    فارسی در کتاب چهار این پژوهش و در آموزش زبان 

رهيا رواج دارد  بیشيييتر کشيييو   کيه در   ( انگلیسيييی )   هوليت فراگیری از زبيان واسيييطيه سييي رای  و ب 

های اول کتاب  در قسمت ویژه روابط معنایی و به  لف در جلد اول کتاب ؤ م کرده است. استفاده 

ی و  راهنمای   بت به جلدهای بعدی برای توضيييیحات، به میزان بیشيييتری نسييي از زبان انگلیسيييی  
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ی آشيينایی کم و ناکافی  ئ مراحل ابتدا  آموزان در کرده اسييت؛ زیرا زبان آموزش درس اسييتفاده 

آشينایی   همراهی و کته که نویسينده برای کمک به درک،  نسيبت به زبان فارسيی دارند و این ن 

 آموزان از این راهارسيی از سيوی خود زبان آموزان مقدماتی جهت کمک به تفهیم زبان ف زبان 

ا الفبای فارسيييی و  یی ب آشييينا   و   شيييدن یادگیری الفبا کرده و نیز جهت آموزش و نهادینه اقدام 

و ایجاد ارتباط در مراحل   تلفظ  از لحا    نوشيتاری و  از لحا  گفتاری و صيطلاحات  ا واژگان،  

آموز  درس توسيييط زبيان   همراهی انگلیسيييی بيه درک هرچيه بهتر  مطياليب درسيييی بيا   ی بيا ئ ابتيدا 

ان ای انگلیسييی برای برقراری ارتباط برای آموزش زب اسييتفاده از زبان واسييطه کوشييیده اسييت. 

  .اسيتکننده  های آموزش زبان فارسيی از سيوی اسيتاد، بسيیار کمک ب مجموعه کتا  فارسيی در 

وزش و یيادگیری  آم   لف بر ؤ کیيد م أ اداميه تي در    آموزش زبيان فيارسيييی و جهيت تفهیم بهتر    از 

برای تسييهیل و تسييریع در فراگیری این مهارت  باشييد. مهارت تکلم و نحوه تنظیم مطالب می 

های پایه برای آموزش زبان فارسييی از نده در جلد اول با عنوان درس و نویسيي  مل دارد أ جای ت 

دوم    جليد   آموزان پرداختيه و در ه مبياحيو آموزش ابتيدائی برای زبيان و بیشيييتر بي بهره برده  آن  

 جلد در نگلیسييی برای آموزش پرداخته اسييت. نسييبت به جلد اول به اسييتفاده کمتر از مباحو ا 

های فارسيی بیشيتر به جای  زبان فارسيی از واژه  آموزان از زبان   توجه به یادگیری بیشيتر  با  سيوم نیز 

دوم و سوم   معنایی در جلد  تضاد   و   معنا هم کلمات و واژگان  کاربرد  که انگلیسی استفاده کرده 

فراگیران و با توجه    آموزان و توجه به سيط  پیشيرفت زبان  چهارم و با  جلد  در بیشيتر شيده اسيت.  

کلميات و    کياربرد انيد، بيانی بیشيييتری را تجربيه کرده آموزان فيارسيييی ارتبياطيات ز اینکيه زبيان بيه  

ن و  تری از واژگان مناسييب که یکی از اصييلی   اسييتفاده   و پیماید می  صييعودی را  واژگان سييیر 

ری ارتباط و  در برقرا که زبان، واژگان آن زبان اسيت   معنا در هر دهنده  ترین عناصير انتقال مهم 

اسيت که یادگیری زبان دوم )فارسيی( بدون  بدیهی    . کند ای را ایفا می درک متقابل نقش عمده 

حاتی  صيورت اسيتفاده از واژگان و اصيطلا  موارد در  یشيتر ب  پذیر نیسيت، زیرا در واژگان امکان 

اند و  مره با مردم دچار مشيکل شيده آموزان در برقراری ارتباط روز اند، زبان که کاربردی نبوده 

زبان  زیرا افراد فارسيی  ؛ آموزان در هنگام ارتباط نخواهند بود زبان  نیاز دهنده  این واژگان پاسيخ 

معنایی و  هم های  قالب  واژگان در  و نقش اسيتفاده از گیرند ا به کار نمی ها ر بسيیاری از این واژه 
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قالب  ژگان در اسيتفاده از وا . پس اسيت ش زبان فارسيی بسيیار مهم  آموز تضياد معنایی در زمینه  

بودن پیوسيييتاری    برای آموزش زبان فارسيييی از جهت کاربردی و   معنایی و تضييياد معنایی هم 

گان  حفظ واژ   تفهیم و   درک از کلمات و د زمینه  ذهن و ایجا گیری مفاهیم در واژگان و شيکل 

آموز کمک شيایانی به آموزش زبان فارسيی برای اسيتادان  از راه آموزش فارسيی در ذهن زبان 

تدریج و همگام با آشيينایی با زبان د و نیز درک روابط معنایی فراگیران به کن آموزان می زبان   و 

 معنایی درکتاب جلد  یی، تضيياد معنا های هم بد. محتوا و توالی واژگان در قسييمت یا افزایش می 

چهارم    سوم و ،  جلدهای دوم   تدریج در مبتدی کمی سنگین بوده، ولی به آموزان  اول برای زبان 

ل بیشتر مطالب آموزش کتاب در جلد او  پردازد. نطقی به آن می با شیب م   است و شده متناسب  

 جلد معنایی در   های تضياد داده   و   اسيت تلفظ حروف و واژگان و بخش دسيتوری فارسيی  زمینه  

لد سييوم کتاب  یی نیز در ج معنا هم های  نسييبت به جلدهای بعدی، داده .  اسييت اول کتاب بیشييتر  

  . هدف کتاب آموزش زبان فارسييی ایجاداسييت  چهارم بیشييتر  دوم و  لدهای اول، نسييبت به ج 

  فرهنگ و های تاریخ  بیيت ترویج جذا جهيان و    های دیگر مليت  تعيامل زبانی بین ایران و   ارتبياط و 

های درسييی ضييمن ارتقای  گی جهان و تألیف کتاب از میراث فرهن   بخشييی تمدن ایران، عنوان 

افزارهای لازم برای های جهانی و تولید نرم ی از پیشييرفت گیر سييط  و کیفیت آموزش با بهره 

 . است آموزان  سازی کتب آموزشی فارسی برای آموزش بهتر برای زبان ارتقای آموزش و غنی 

بيه کيار  نتيایج این پژوهش نشييييان می  در مجموعيه    رفتيه دهيد کيه رویکرد آموزشيييی 

  ؛قی برخوردار اسيييتچهارجلدی »زبان فارسيييی« صيييفارمقدم از نظم و توالی آموزشيييی منط 

آموز  اسيييت تا زبان  تضييياد معنایی  های زبانی، تأکید اصيييلی بر با هدف ایجاد پایه   جلد اول  در 

توازن   ، جلد دوم  بتواند سيياختارهای جمله و روابط منطقی سيياده را درک کند. با پیشييرفت به 

ن ابزاری  به عنوا  معنایی هم  جلدهای سيوم و چهارم،  شيود و در بیشيتری بین دو رابطه ایجاد می 

این سيييیر   .یيابيد تری می هيای معنيایی، جيایگياه برجسيييتيه سيييازی بیيان و درک ظرافيت برای غنی 

  همگامی در  مؤلف   هوشيمندی   دهنده معنایی و کاهش تدریجی تضياد معنایی نشيان افزایشيی هم 

  و  اول  جلد  در   انگلیسييی   واسييط  زبان  از   اسييتفاده   همچنین   ؛ اسييت   آموز زبان   پیشييرفت  سييطوح  با 

کند.  می  کمک   زبان غیرفارسييی   آموزان زبان   توسييط   مفاهیم   بهتر  درک  به   آن   تدریجی   کاهش 
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  تضييياد و   معنيایی هم   معنيایی توان گفيت این مجموعيه بيا تلفیق منياسيييب دو رابطيه  می   مجمو» در 

  زبانانغیرفارسييی   زبانی   های مهارت   تقویت   و   فارسييی   زبان  یادگیری   تسييهیل   جهت  در   معنایی 

  و   تعاملی   های تمرین  به  بعدی   های ویرایش  در   گردد می   پیشيينهاد . اسييت   مؤثری برداشييته  گام 

 .آموز توجه بیشتری شود این روابط در ذهن زبان   تثبیت  برای   تر کاربردی 
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